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Resumen 


De los tres territorios de habla vasca, es, sin duda, el País Vasco, la comunidad que ha 
promocionado una política lingúística más activa que busca recuperar la lengua vasca, 
basada en un marco legal. Los criterios que han inspirado dicha política lingúística 
siguen vigentes a día de hoy: lo que se persigue es la normalización lingúística, y este 
hecho implica que la lengua minorizada ha de recuperar y garantizar las funciones que 
le han sido negadas y que ha sufrido marginación, persecución o incluso prohibición 
en algún momento de su historia, buscando alcanzar una igualdad tanto en la sociedad 
como en su territorialidad. Una política lingúística que quiera alcanzar dicho objetivo, 
debe establecer ciertas prioridades, contemplar objetivos escalonados y ser flexible. En 
esta ocasión nos ocuparemos de manera específica, de la incidencia de los procesos de 
Transmisión Lingitística y su importancia en la revitalización de euskera, en este caso, 
atendiendo a los resultados específicos de la VI Encuesta Sociolingilística. 
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Abstract 


Of the three Basque-speaking territories, the Basque Country is undoubtedly the 
community that has promoted a more active linguistic policy that seeks to recover 
the Basque language, based on a legal framework. The criteria that have inspired that 
linguistic policy are still in force today: what is sought is linguistic normalization, and 
this fact implies that the minority language must recover and guarantee the functions 
that have been denied to it and that it has suffered marginalization, persecution or even 
prohibition at some point in its history, seeking to achieve equality both in society and 
in its territoriality. A language policy that wants to achieve this objective must establish 
certain priorities, contemplate staggered objectives and be flexible. On this occasion 
we will deal specifically with the incidence of the Language Transmission processes and 
their importance in the revitalization of Euskara, in this case, taking into account the 
specific results of the VI Sociolinguistic Survey. 


Key Words: Language policy, revitalization, language transmission. 
Akújuushi palitpiichiru'u 


Tú apúntinsú mma eere jaashajaaniin til púchi Waskakat anúlia, jiaja'a tú mma país 
Wasko, eere jukumajiinúin wane akua'ipa júpúla nale'ejiritin jaashajanitin til naniikikat, 
julwujee wane júpilajana. Jolwu jalejeejetíin ayulain júpillajana kojutuin atumaa tú 
pútchikat ayatúsú atumaa múima'a yaa: jiichiirua asawataa awanaawajaa pichikat, 
cheijaaka jinainjee tútiwalai alee'ejira jittchin tú pútchi alejúnaka júpila einjatúin 
júchikua jaashajaaya alejiinakat juulia, mojutuka anainje pichikat titiwalai, junainje 
juskaniin achirua otta júpilajúniin jaashajaaya jayakat julw'u jukua'ipa tú juchikikat, 
achejaanaka jia wanaawai jukua'ipa nam?uin naa wayuukana otta til noumainkat. 
Wane júpúlajana jiichiiruaka asawataa til ke'ireeka naa'in, cheijaasú ottiraa ju'yatain 
j'ipawai jimaa anainjatitin awanajaaya ma'aka cheijaale. Joolwu a'yataajena waya 
junain jukua'ipa alatiraa jaashajaaya tú pútchikat, otta kojutiwaa atumaa jaashajaanain 
tú pútchi euskerat anúlia, jiajaa wouniraka achiirua tú ayulaaka julwujee tú asakiijia 
VI namiiín naa alijunakana ja'u naniiiki. . 


Piitchi katsitinsiikat: júpillajana pútchi, achijiraa jad'in, alatiraa pútchi 


Introducción 


a evolución y vitalidad de una lengua utilizada aún por una minoría no es algo que 

pueda lograrse en un corto periodo de tiempo, como es sabido, se precisan esfuerzos 

y una situación en la que deben darse tres premisas: un marco legal que contemple 
positivamente la lengua, en este caso, el euskera, una política lingúística eficaz que plantee 
como objetivo la revitalización total de la lengua; y, por fin, la adhesión de los ciudadanos 
(Etxebarria 2002, 2008, 2012; Fihsman, 1991). 


Además, hablar de una lengua minorizada requiere necesariamente hacer referencia a “la 
lengua mayor” con la que convive, o probablemente, ha convivido durante mucho tiempo, 
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en este sentido es necesario conocer, ciertamente, las relaciones que han mantenido ambas 
lenguas, desde cuándo comparten un mismo territorio, etc. Porque ciertamente, puede 
suceder-y así ha sucedido en numerosas ocasiones- que una lengua que fue hegemónica 
en su territorio haya quedado desplazada por la introducción de otra lengua que ha ido 
cobrando mayor fuerza; las guerras, invasiones, colonizaciones... vividas en este continente 
que llamamos Europa han ido forjando el mapa lingúístico complejo que hoy conocemos 
(1)%. No es por tanto baladí plantearse cuál ha sido la situación del euskera en siglos pasa- 
dos: ¿fue alguna vez lengua única del País Vasco o, por el contrario, ha convivido siempre 
con alguna otra lengua?, Koldo Mitxelena centró la cuestión con claridad señalando que, 
en esa convivencia de más de 2000 años, la relación nunca ha sido equilibrada; basta salir 
del entorno familiar, para utilizar la lengua romance (Mitxelena, 2008:197). No es de 
extrañar, por tanto, que, al hilo de los cambios durante el último siglo y medio pasado, 
las lenguas con las que ha convivido, el castellano y el francés (2)”, fundamentalmente, 
fueron ganando terreno. Otro tanto se puede afirmar, claro está, en lo que respecta al País 
Vasco Norte con el francés. A partir de estos presupuestos, iniciaremos nuestra exposición, 
referida a la situación del euskera hoy en la Comunidad Autónoma del País Vasco (CAPV), 
en lo que se refiere a la situación sociolingiística actual. 


1. Situación Sociolingúística: La revitalización del euskera y las Políticas 
lingúísticas en la Comunidad autónoma vasca 


En la Comunidad Autónoma Vasca, con la aprobación de la Constitución Española (1978), se 
reconoce la cooficialidad del español junto con las otras lenguas propias del Estado (catalán, 
gallego, valenciano y vasco) en aquellos territorios, donde éstas sean habladas; en nuestro 
caso, la lengua vasca, en el País Vasco y Navarra. Posteriormente, en la Comunidad Autóno- 
ma Vasca (País Vasco) con la aprobación del Estatuto de Autonomía del País Vasco (1979), 
se reconoce la oficialidad del euskera, junto con el castellano, en todo el territorio vasco. 


Más tarde, el Parlamento Vasco, en virtud de sus poderes y atribuciones aprobó la Ley 
19/1982 de 24 de noviembre, o Ley Básica de Normalización y Uso del Euskera: en ella, 
en su Preámbulo, se expresa que la Constitución, y el Estatuto de Autonomía confían a los 
poderes públicos de la Comunidad Autónoma Vasca la adopción de las medidas encaminadas 
a asegurar el desarrollo y la normalización del euskera considerando su doble dimensión de 
parte fundamental del patrimonio cultural del pueblo vasco (Etxebarria, 2002:231;2015:58), 
junto con el español, lengua de uso oficial en el territorio de la Comunidad Autónoma Vasca. 
Se trata, en definitiva, de reconocer a la lengua vasca como elemento integrador de todos 
los ciudadanos del País Vasco y de incorporar al ordenamiento jurídico vasco, los derechos 


50 Aunque el euskera haya convivido con el Gascón y con el Occitano en el Páis Vasco Norte, indudablemente, en el primer 
siglo y medio, por lo menos, el francés ha sido la lengua hegemónica con la que ha tenido que “competir” la lengua 
vasca. 

51 Una exposición bastante detallada se puede consultar en Mateo, Miren (2005). 
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de los ciudadanos vascos en materia lingitística particularmente a expresarse en cualquiera 
de las dos lenguas oficiales, (Cobreros, 1986. Etxebarria, 2002: 232-234). 


De los tres territorios de habla vasca, es, sin duda, el País Vasco, la comunidad que ha 
promocionado una política lingúística más activa que busca recuperar la lengua vasca, 
basada en un marco legal (Azkarate, 2012: 30; Etxebarria, 2012: 23). Los criterios que 
han inspirado dicha política lingúística han sido recogidos en varios documentos -Criterios 
básicos para la política del euskera (1993), Futuro de la política lingúística (2005) o Hacia 
un pacto renovado (2009). Ya el primero de ellos contiene afirmaciones que siguen vigentes 
a día de hoy: lo que se persigue es la normalización lingúística, y esto implica que “la lengua 
minorizada ha de recuperar y garantizar las funciones que, o bien le han sido negadas, o 
bien las ha perdido, y alcanzar una igualdad tanto en la sociedad como en su territorialidad” 
(Criterios básicos para la política del euskera, 1993: 7). 


Asimismo, una política lingúística que quiera alcanzar dicho objetivo, debe establecer 
ciertas prioridades, contemplar objetivos escalonados, y ser flexible “una planificación que 
responda a cada momento, a cada situación, al deseo de la sociedad, a la disponibilidad de 
medios, dificultades y limitaciones” (Criterios básicos para la política del euskera 1993:15). 


Así, flexibilidad y progresividad son términos recurrentes en los documentos de las ins- 
tituciones vascas (Azkarate, 2012:113-137). Y, es que, cualquier política lingúlística de 
promoción de una lengua debe basarse necesariamente en una decisión política, sobre todo, 
debe estar asentada sobre la voluntad social y contar con el acuerdo con la ciudadanía. 
Una política lingitística que toma como base los principios mencionados, cuyas priorida- 
des son la transmisión de la lengua, la familia y la juventud, y los ámbitos a los que debe 
extenderse la enseñanza, la “euskaldunización” y alfabetización de adultos, los medios de 
comunicación, la administración pública o el mundo del trabajo (Criterios básicos para la 
política del euskera 1993:22-31) fue detallada en el Plan General de Promoción del Uso 
del Euskera (1999) (3)* Dicho Plan se articula en torno a tres ejes: 


1.) La transmisión de la lengua, 2.) El uso social del euskera (la prestación de servicios en 
euskera y 3.) La calidad de la lengua. 


Al mismo tiempo, contempla objetivos específicos y propuestas de actuación para lograr 
los tres objetivos estratégicos. Las políticas lingúísticas de las instituciones vascas se han 
inspirado en el modelo de Fishman, Reversing Language Shift (1991), término que ya apa- 
rece reflejado en los criterios básicos para la política del euskera de 1993. Su propuesta de 
ocho grados correspondientes al Graded Intergenerational Disruption Scale (GIDS), que él 
compara a la escala Richter utilizada para medir la intensidad de los terremotos, debiera 


52 El propio Fishman incluye el euskera entre los “Case Studies” en la misma publicación en la que propone su modelo: 
1991, Reversing Language Shift (“The Cases of Basque and Frisian”. Reversing Language Shift. Clevedon, Philadelphia, 
Adelaide: Multilingual Matters, 149-186). 
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servir para medir la intensidad de la amenaza de una lengua minorizada determinada 
(Fishman, 1991: 87-109).> 


Siguiendo al modelo de Fishman (4)%, se fueron poniendo en marcha, de manera pro- 
gresiva, programas para introducir la lengua en la escuela, enseñar la lengua a adultos, 
los programas para promover el uso del euskera en el mundo socio- laboral (5)% o en la 
Administración Pública (6), etc. 


Procurando siempre, como reconocía Xabier Aizpurua (2002:153) identificar las medidas 
más eficaces y las más viables y, una vez identificadas, establecer prioridades entre las 
mismas. También en esto se seguía a Fishman (2001:14). 


Entre las medidas adoptadas durante estos más de 30 años, destacaremos el Decreto 
138/1983, de 11 de julio, del Departamento de Educación y Cultura, que regula el uso de las 
dos lenguas oficiales en la enseñanza no universitaria, y establece tres modelos educativos 
en la enseñanza obligatoria -el Modelo A (la lengua de la enseñanza es el castellano, siendo 
el euskera como una materia más), el Modelo D (la lengua de la enseñanza es el euskera y 
el castellano se estudia como una materia más) y el Modelo B (que implica utilizar ambas 
lenguas oficiales como lenguas vehiculares)- correspondiendo a los padres la elección del 
modelo lingúístico en el que quieren escolarizar a sus hijos. 


2. Comunidad Autónoma del País Vasco: la VI Encuesta Sociolingúística 


El anterior viceconsejero de Política Lingúística, Patxi Baztarrika, junto con el director 
gerente del Instituto Navarro del Euskera -Euskarabidea, Mikel Arregi, y el presidente 
de Euskararen Erakunde Publikoa (Organismo Público de la Lengua Vasca) en Iparralde 
(Francia), Mathieu Bergé, presentaron, a fines de año (2016) en San Sebastián, los datos 
más significativos de la VI Encuesta Sociolingúística, referidos a la CAPV. Precisamente, la 
principal novedad que presenta esta sexta edición de la Encuesta Sociolingiñística es que 
ha sido puesta en marcha, realizada y financiada por primera vez mediante la actuación 
conjunta de los poderes públicos de los tres territorios. Los de Navarra y el País Vasco Norte, 
se han publicado a lo largo del año. 


Y en este dato estriba también la importancia de la Encuesta: además de aportarnos infor- 
mación acerca de la situación actual del euskera, nos presenta la tendencia evolutiva de 
los últimos veinticinco años que puede resumirse del modo siguiente: Como es sabido, la 


53 Programa Lanhitz (http://www.euskara.euskadi.net/r59-734/es); última consulta, febrero. 2019. 

54 El propio Fishman incluye el euskera entre los “Case Studies” en la misma publicación en la que propone su modelo: 
1991, Reversing Language Shift (“The Cases of Basque and Frisian”. Reversing Language Shift. Clevedon, Philadelphia, 
Adelaide: Multilingual Matters, 149-186). 

55 Cuatro Planes consecutivos, el último de ellos para el período 2008-2012, completado con los Criterios de uso de las 
lenguas oficiales en el Gobierno Vasco. IV Período de Planificación (2008-2012) publicados por la Viceconsejería de 
Política Lingúística en 2008, Vitoria/Gasteiz: Gobierno Vasco. 
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Encuesta Sociolingúística se centra en la población de 16 o más años de la CAPV. Niños y 
adolescentes de edad inferior, quedan por tanto fuera de la encuesta. Es importante poner 
de relieve esta cuestión porque, precisamente, es el grupo de edad de los menores de 16 
años el de mayor peso para el euskera: hoy día, el 81% de la población menor de 16 años 
es vascohablante (alrededor de 240.000 habitantes). La edición publicada en 2016/ 17, de 
esta VI Encuesta Sociolingúística agrupa 8.200 encuestas, la mayor cantidad de encuestas 
realizadas hasta la fecha: 4.200 en la CAPV, 2.000 en Navarra y 2.000 en el País Vasco 
Norte. El trabajo de campo en la CAPV ha sido llevado a cabo entre mayo y abril de 2016. 
En esta ocasión, Únicamente presentaremos, por razones de tiempo y espacio los resultados 
referidos a la Transmisión de la lengua, aunque están ya disponibles también los datos co- 
rrespondientes a la Competencia Lingúística, el Uso y las Actitudes hacia la lengua vasca, 
en el territorio. 


2.1 Transmisión de la Lengua 
+ Primera lengua 


Cuando mencionamos la primera lengua, nos referimos a la lengua o las lenguas que un 
niño o niña aprenden de sus progenitores o de los familiares que viven con él hasta que 
cumple los tres años. 


Según la VI Encuesta Sociolingúística, el 17,5 % de la población de 16 o más años de la 
CAPV ha recibido solo euskera en el hogar, y el 6 % euskera y castellano. Del mismo modo, 
tres de cada cuatro (76,4 %), han recibido únicamente otra lengua. Cuando hablamos de 
otra lengua, nos referimos principalmente al castellano; no debemos olvidar que la primera 
lengua de cada vez más personas, pueden ser otras lenguas. 


Primer lengua. CAE, 2016 (%) 


m Euskera 
Euskera y castellano 


m Castellano 


Fuente: VI. Encuesta Sociolingilística, 2016. 


En todos los territorios y grupos de edad de la CAPV predominan las personas que tienen 
el castellano como primera lengua, hay grandes diferencias de unos a otros (VI Encuesta 
Sociolingúística, 2016:13-14). Hay que señalar aquí, que a pesar de que predominan 
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quienes tienen el castellano como primera lengua en los tres territorios, así, las diferencias 
son notables: Gipuzkoa tiene el menor porcentaje (59,2 %); en cambio, en los otros dos 
territorios el predominio del castellano es casi total. Así, el castellano es la primera lengua 
de la gran mayoría de los habitantes de Bizkaia (82,4 %) y de Álava (93 %) (VI Encuesta 
Sociolingúistica, 2016:13). 


Primera lengua por territorios. CAE, 2016 (%) 


Total CAV Álava Bizkaia | Gipuzkoa 
1.864.380 | 273.086 | 986.155 | 605.139 
Euskera 17,5 3,8 11,9 32,9 
Euskera y castellano 6 3.2 5.7 7.9 
Castellano 76,4 93 82,4 59,2 


Fuente: VI Encuesta sociolingitística (2016) 


Atendiendo a la edad son los jóvenes de entre 16 y 24 años los que tienen el porcentaje 
más alto entre aquellos que han recibido sólo euskera como primera lengua (22 %) El por- 
centaje disminuye a medida que aumenta la edad (entre un 15 % y un 17 %), hasta llegar 
al grupo de edad de 65 años o más. El porcentaje, de los que han recibido sólo euskera 
como primera lengua, aumenta en el grupo de edad de 65 años o más (20,5 %) Hay que 
hacer notar que hace 25 años ocurría lo contrario. En 1991 eran los adultos mayores de 65 
años los que tenían el porcentaje más alto entre aquellos que habían recibido sólo euskera 
como primera lengua (32,4 %) y ese porcentaje disminuía junto con la edad. Eran los más 
jóvenes los que tenían el porcentaje más bajo (17 %) En la actualidad, en cambio, son los 
jóvenes de entre 16 y 24 años los que tienen el porcentaje más alto. Así, entre los jóvenes, 
ha habido un aumento de 5 puntos en el porcentaje de los que han recibido sólo euskera 
como primera lengua (17 % versus 22 %). Igualmente, el porcentaje de los que habían 
recibido el euskera y el castellano. 


Teniendo en cuenta el factor edad y estableciendo la comparación, es entre los jóvenes 
donde se aprecia la mayor diferencia. Hace 25 años, el 3,4 % de los jóvenes entre 16 y 24 
años recibieron el euskera y el castellano a la vez, como primera lengua; en la actualidad, 
en cambio, son el 11,1 % de los jóvenes de esa edad, esto es, hay una diferencia de casi 7 
puntos porcentuales (VI Encuesta Sociolingiística, 2016:15). 


Vascohablantes según su primera lengua 


En este apartado analizamos el conjunto de las personas vascohablantes mayores de 16 
años de la CAPV según la lengua que han recibido en el hogar: 


La mitad de los hablantes de lengua vasca ha recibido únicamente el euskera en el hogar 
(50 %), son “euskaldunes” de origen. Un 13,2 %, en cambio ha recibido euskera y castellano, 
por lo que son bilingies de origen. Por último, más de un tercio han recibido el castellano, a 
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los que, además se ha transmitido el euskera en la escuela” (36,8 %). Es reseñable, asimis- 
mo, el creciente peso adquirido por este grupo entre los hablantes vascos. El colectivo de 
vascohablantes ha sufrido muchos cambios en estos últimos 25 años. En 1991 la mayoría 
de este grupo (79,3 %) eran vascohablantes de origen que habían recibido el euskera en 
el hogar. En 2016, en cambio, aunque lo hablantes de lengua vasca siguen prevaleciendo, 
los bilingites de origen han ganado mucho peso, y más todavía los nuevos vascohablantes, 
sobre todo entre la población de menos de 35 años. 


LA TRANSMISIÓN DE LA LENGUA 


POLÍTICA LINGUÚÍSTICA Y VITALIDAD SOCIOLINGUÍSTICA DE LA 


Evolución de la población vascohablante según su primera lengua. 
CAE, 1991-2016 (%) : 
1991 2016 Ñ 
14,2 2 
(6 ; 
ka Vascohablantes de tu Bilingites de la Nuevos 
origen origen vascohablantes 


Fuente: VI. Encuesta Sociolingúística, 2016. 


En la actualidad, casi la mitad de los hablantes de lengua vasca menores de 50 años son 
nuevos “euskaldunes”, es decir se han incorporado a la lengua Vasca. En 1991, en cambio, 
sólo un 15 %, de ese grupo de edad, eran nuevos vascohablantes (VI Encuesta Sociolin- 
gúística, 2016:16). 


Vascohablantes por primera lengua y grupos de edad. 
CAE, 2016 (%) 


% 100 
% 90 
% 80 
% 70 
% 60 
% 50 
% 40 
% 30 
% 20 
% 10 

%0 


265 50-64 35-49 25-34 16-24 
Grupos de edad 
M Nuevos vascohablantes — Bilingúes de origen Fl Vascohablantes de origen 


Fuente: VI. Encuesta Sociolingiística, 2016. 
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+ La Transmisión familiar 


Para conocer las características de la transmisión familiar, a todos los encuestados se les 
ha preguntado qué lengua ha sido la transmitida en el hogar, en función de la competen- 
cia lingitística de sus progenitores. Hay que tener en cuenta que entre los encuestados se 
encuentran personas entre 16 y casi 100 años, por lo que se puede saber cómo se ha pro- 
ducido la transmisión de la lengua por parte de los progenitores desde hace casi cien años 
(VI Encuesta Sociolingiística, 2016:17). 


Cuando ambos progenitores hablan la lengua vasca, en la CAPV el 83,3 % de los hijos e hijas 
ha recibido solamente el euskera en el hogar, el 6,7 % euskera y castellano, y a un 10 % no 
se le ha transmitido el euskera. Cuando solamente uno de los progenitores es hablante de 
Euskera, en un 55,3 %, solo se ha transmitido castellano y en un 44,7 % euskera y castellano. 
Hay que reseñar que cuando ambos progenitores son hablantes de lengua vasca la transmi- 
sión del euskera es mayor a medida que disminuye la edad. Así, la mayor transmisión del 
euskera se da entre los encuestados de 16-34 años. El 90,3 % de los jóvenes de ese grupo 
de edad ha recibido solamente el euskera en el hogar, y el 5,2 % el euskera y el castellano. 


Al mismo tiempo, en el grupo de edad entre los 35 y los 50 años, siendo ambos progeni- 
tores vascohablantes, el 86,6 % ha recibido solamente el euskera y el 5,8 % el euskera y 
el castellano. Por último, la transmisión del euskera es menor entre la población mayor 
de 50 años: a un 79,2 % se le ha trasferido el euskera como única lengua y a un 7,6 % el 
euskera y el castellano. 


Hay que reseñar, además que cuando ambos progenitores son vascohablantes la transmisión 
del euskera es mayor a medida que disminuye la edad. Así, la mayor transmisión del euskera 
se da entre los encuestados de 16-34 años. El 90,3 % de los jóvenes de ese grupo de edad 


Transmisión familiar cuando ambos progenitores son 
vascohablantes, por grupos de edad. CAE, 2016 (%) 


> 50 35 - 49 16-34 
Grupo de edad 


Ml Castellano [7 Euskera castellano [Euskera 


Fuente: VI. Encuesta Sociolingúística, 2016. 
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ha recibido solamente el euskera en el hogar, y el 5,2 % el euskera y el castellano. Al mismo 
tiempo, en el grupo de edad entre los 35 y los 50 años, siendo ambos progenitores vasco- 
hablantes, el 86,6 % ha recibido solamente el euskera y el 5,8 % el euskera y el castellano. 


Resumiendo, la transmisión del euskera es menor entre la población mayor de 50 años: a 
un 79,2 % se le ha transmitido el euskera como única lengua y a un 7,6 % el euskera y el 
castellano. 


Cuando uno de los progenitores no sabe euskera, hay muchas diferencias en la transmisión 
del euskera según la edad. A medida que disminuye la edad, la transmisión del euskera es 
cada vez mayor. Así, cuando uno de los progenitores no sabe euskera, a más de la mitad 
de los menores de 50 años se le ha transmitido el euskera junto al castellano en la familia: 
al 61.7 % de la población de 16-34 años y al 53,2% de la de 35-49 años (VI Encuesta 
Sociolingúística, 2016:18). 


+ Transmisión de la lengua en familias con hijos e hijas entre 3 y 15 años 


Transmisión familiar cuando uno de los progenitores es 
vascohablantes, por grupos de edad. CAE, 2016 (%) 
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Fuente: VI. Encuesta Sociolingúística, 2016. 


Para conocer las características de la transmisión lingúística en familias con hijos e hijas de 
3 a 15 años, a los encuestados se les ha preguntado qué lengua ha sido la transmitida en 
el hogar. Para analizar la transmisión se han tenido en cuenta la competencia lingiística y 
la primera lengua de los progenitores. 


+ Cuando ambos progenitores son vascohablantes 


Cuando ambos progenitores son vascohablantes y la primera lengua de ambos es el eus- 
kera, todos han transmitido el euskera: el 94 % de los hijos e hijas ha recibido solamente 
el euskera en el hogar y el 6 % el euskera y el castellano. Cuando ambos progenitores son 
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hablantes de euskera y la primera lengua de uno de ellos es el euskera, el 71 % de los hijos 
e hijas ha recibido solamente el euskera en el hogar, el 24 % el euskera y el castellano y el 
5 % sólo castellano. Por último, cuando ambos son vascohablantes y la primera lengua de 
los dos es el castellano, el 45 % de los hijos e hijas ha recibido solamente el euskera en el 
hogar, el 35 % el euskera y el castellano y el 19 % sólo castellano. 


+ Cuando uno de los progenitores es vascohablante 


Cuando únicamente uno de los progenitores es vascohablante y su primera lengua es el 
euskera, el 89 % ha transmitido el euskera y el castellano y el 11% sólo castellano. Cuando 
únicamente uno de los progenitores es vascohablante y su primera lengua es el castellano, 
el 49 % ha transmitido el euskera y el castellano y el 51% sólo castellano. 


3. Conclusiones: la incidencia de la transmisión de las Lenguas 


La incidencia de este factor en la revitalización de las lenguas en peligro, en este caso, para 
esa lengua, es de gran relevancia, así “los expertos estiman que la mitad de las 6000/7000 
lenguas actualmente habladas en el planeta, están amenazadas de desaparición, es decir, 
dejarán de ser transmitidas; en un momento en que el riesgo de ver triunfar lo homogéneo, 
lo monótono y lo continuo sobre lo singular parece acrecentarse cada día más -a medida 
que se dispersan las comunidades lingitísticas bajo el efecto de los flujos migratorios, etc.— el 
problema de la transmisión de la lengua es un problema tan crucial como la preservación 
del medio ambiente o la supervivencia de las especies, si bien es cierto que —para decirlo 
en palabras de la UNESCO- “la diversidad lingúística para el ser humano es tan necesaria 
como la biodiversidad en el orden de lo viviente” (North, Xabier, 2016:61) En opinión de 
los expertos “lo mejor que podemos hacer para la revitalización de una lengua es crear las 
condiciones propicias para que sus hablantes la sigan usando y la enseñen a sus hijos. Este 
hecho exige con frecuencia la adopción de una política lingúística que reconozca y proteja 
la lengua minoritaria, el establecimiento de sistemas educativos que fomenten la enseñanza 
y transmisión de la misma y, por último, una colaboración creativa entre los miembros de 
la comunidad de hablantes (...). Habida cuenta de que la actitud de una comunidad de 
hablantes hacia su propia lengua es el factor más importante para su supervivencia, es 
fundamental crear un contexto sociopolítico que propicie el plurilingúismo y el respeto de 
las lenguas minoritarias, de tal manera que el hecho de hablar el idioma comunitario no se 
considere una obligación, sino una ventaja” (UNESCO: Atlas UNESCO de las lenguas del 
mundo en peligro, 2017:68). 
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